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Pezrome: Cmamusima ce poxycupa 6vbpxy emanume na npOHUKEAHE U 00eMA HA 4YHC-
0a leKcuKa 6 UManuancKus e3ux. B onpedenenu emanu om pazeumuemo cu umanuancKusim
10 NOMUMUYECKU, MbP2OECKU, KVUMYPHU UL YUCIO TUHSEUCMUYHY RPUYUHU 3deMd 1eKCUKA
om ocmaunanume e3uy, ¢ KOUMo npu mo3u npoyec Ha 3aeMane e 6 NOGeHemo CIyyau 6 NPsK
KOHMaxm. 3aemume JeKCUKAIHU eleMeHmu cd 0002amuiu KAKmo peuHuKo8ust (hono, maxa
U MHO20OpOliHUMe Juanekmu Ha e3uka. Ilpe3 Hosomo xunsadoremue ce HabnOasa 3acuie-
HO U HEHANBAHO 0OOCHOBAHO 3AeMAHEe HA AHIUYUIMU/AMEPUKAHUIMUL.

Abstract: The article focuses on the stages of penetration and the volume of foreign
words in the Italian language. At certain stages of its development, Italian, for political,
commercial, cultural or purely linguistic reasons, borrows vocabulary from the other lan-
guages with which, in this process of borrowing, it is in most cases in direct contact. Bor-
rowed lexical items have enriched both the vocabulary and the numerous dialects of the
language. In the new millennium, there is an increased and not fully justified borrowing of
Anglicisms/Americanisms.

Kniouoeu oymu: umanuancku e3ux, 3aema 1ekcukd, 3aemane, a0anmupane
Keywords: Italian, loanword, borrowing, adapting

3apaau MHOTOTO U Pa3HOOOpa3HU KOHTAKTH MPE3 BEKOBETE HA UTATTMAHCKUTE
rpajoBe Abp:KAaBH C OCTaHAJIUTE Hapoau Ha CTapus KOHTUHEHT UTAJUAHCKUAT HE
caMo € JlaJl OCHOBEH IUIACT JIEKCHKA Ha IPYTUTE €BPOIEHCKH €3U1H, HO U € 3aell OT
TAX yMM, U3pa3d U TEPMUHHU, OOOTATUIN KAaKTO PEYHUKOBUSA (POHM, Taka U MHO-
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Tans TOITAJIOBA

robpoifHuTe My nuajekTH. Bunaru e Oun HanMueH onpenesieH MpeBec, 3acue-
HO BJIMSTHUE Ha €IWH WM JIPYT €3WK B OOIIOEBPOIEHCKH KOHTEKCT, a KOW IIe e
TO3U €3WK, C€ OINpeAelsa NMPead BCUYKO OT HEroBaTa OOIIECTBEHO-TIOIUTHYECKA
U KyITypHa 3HQYUMOCT, OT pOJIATa My B MEXKIye3ukoBara KomyHukamus. Cro-
pen Grammatica italiana KbM OHJIAWH eHUUKIONEANsATa HAa Tpekanu kpM 2012 .
PEUYHUKOBUAT (OH]I Ha ChbBPEMEHHMSI UTATHAHCKU €3UK ChIbpika Hax 6000 3aem-
ku (ot kouto okosio 4500 mox hopmara Ha crienuanu3upaHu Tepmunn)'. 3aerara
JIEKCHKA € MpeIMEeT Ha M3CJIe/IBAaHE HA MHOTO OT UMEHUTUTE UTAJTUAHCKUTE €3H-
KOBEIH, Cpell KOUTO He MOXe Ja He orOenexum Jle Maypo, Tpudone, Japaano,
Cencunu, Moprana u ap.

[TpeobnamaBat aHmTUITM3MUTE (TEPMUHBT anglicismo e BbBeneH npe3 X VI B.,
3aeIHO C TIO-PSIIKO M3IOJI3BaHMS inglesismo, a ipe3 Bropara noioBuHa Ha XIX B.
ce TMOsBSBA U BapUaHTBT anglismo, KakTo u angloamericanismo NpenBU IpeBeca
Ha aMEPUKAHCKUS aHDJIMHCKHU?), B THAXPOHCH aCTEeKT Hali-KbCHO HABJIC3JIU B €3HKa,
HO TIOpaJI 3acWIeHaTa UM yrnoTpeda B CBETOBEH Mamad HEMHHYEMO MPOHUKHAIIN
U B UTAJMAHCKUA. 3a€MaHETO Ha aHIJIMIICKA JIEKCHKA € Pe3yiTar OT Pa3BUTHETO Ha
HayKara, TEeXHUKaTa, CpeJICTBaTa 3a OCBEIOMsIBaHE, ThProBUsTa, KUHOTO U Ap. [Ipe3
CpeHOBEKOBHETO Ca PETUCTPUPAHU €1BA HAKOJKO JIEKCEMH, AbJDKAIIN Ce Ha ThP-
TOBCKUTE OTHOMIeHUs ¢ Aurust: sterlina (1211 1), costuma (naec dogana — ot anri.
customs ‘MUTHHULA’); npe3 PeHecaHca mokpail MOCIaHUIU WIM MbTEIIECTBEHULIN
HaBJIM3a JEKCHUKA, CBbP3aHa C MOJIUTUYECKUS U OOLIECTBEHMSI )KUBOT B AHIIIUSA: alto
tradimento (xanka ot aHri. high treason ‘bpkaBHa U3MsIHA ), parlamento OT aHIIL.
parliament, puritano ot aHri. puritan®. CHIIMHCKOTO AHIIMHCKO BIHMSHUE 3a0Y-
Ba npe3 XVIII B., B Ha4aaoTO ¢ MOCpeTHNIECTBOTO Ha GpeHckus. [1o ToBa Bpeme
ce ThPCH W HaJlara BapHaHTBT, KONTO € Hal-ONMU3bK 70 JIeKCUKaIHaTa U (poHeTnd-
Ha cHCTeMa Ha WUTAIMaHCKus e3uK. Taka mymute panfletto, costituzione, comitato,
comissione, opposizione, petizione ca HarbliHO afantupanu. Ot HayanoTo Ha XIX
B. M1 0C00EHO cien BTopara nojoBrHa Ha XX B. JIEKCHKATa OT aHTIIMHACKU TIPOU3XOT
HE Ce aJanTupa KbM e3MKa NMpUeMHUK: budget, leader, meeting, self-government,
speech, tunnel, tramway, trust, stock, check, performance, record, derby n np. 3a
HSIKOU OT TSAX B UTAJIMAHCKUS CE HaJlarar KaJlku, KaTo Hampumep sky-scraper e 3a-
MeHeHa ¢ grattacielo, football — ¢ calcio, comfort — ¢ conforto. Kakto e BuHO,
3aeTara OT AaHIJIMICKUSA U 0COOEHO OT aMePUKAHCKHSI aHIVIMICKH JIEKCUKA Beye He €
TSICHO CIIELMAJIM3UPaHa, HE CE CBEX/1A J10 ONpe/iejieHa TEPMUHOJIOTHS, a IPEB3EMa
BCUYKH 00NacTu u yrorpebara i € exxeqHeBHA. B Hskou cimyun (emOnemaruueH e
Ka3yChbT C camping) UTATHAHCKUAT ce Kosiebae My Bh3IIpUeMaHe Ha aHIIIHICKO-

! <https://www.treccani.it/enciclopedia/prestiti (La-grammatica-italiana)> [11.07.
2023].

2 <https://www.treccani.it/enciclopedia/anglicismi_%?28Enciclopedia-dell%271tal-
1an0%29/>[11.07.2023].

3 Tdem.
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CHUHXPOHEH 1 JTUAXPOHEH AHAJINS...

TO TIPOM3HOIICHUE kempin(g), ,,ATATMAHU3UPAHUS " BAPUAHT camping Wi KajaKara
campeggio (Sensini 1997: 640). Kato uso, 68,4% ot 3aerara cnen 1950 r. nexcuka
UTAMAHCKHAT € YCBOWJI B ,,CYpPOB BHI‘, 0€3 MPOMSIHA B MMPOU3HOIICHUETO U YIIO-
Tpebata (Zoppetti 2023 ), cbOTBETHO HAITBIIHO UTATMAHCKO 3BYy4YCHE UMAT JyMH KaTO
bar, sport, golf.

BnusiHueTo Ha aHIIMIICKHS HE ce OrpaHryaBa JI0 IPEHOCa Ha OTICITHH TyMH,
a3acdra u uenu ppaseonoru3mu. JIo3yHru, ycToiMunuBY CI0BOCHUETAHUS, TOTOBH U3-
pa3u ChOTBETCTBAT JOCIOBHO HA aHIVIO-aMEPHKAHCKHUS MOJIEN, KaTo IPOMEHST Tpa-
MaTU4HATa ¥ CHHTAaKTHYHATA CTPYKTYpa, IPUCHIIA Ha UTATHAHCKUS e3uK. [Ipumepn
3a TOBA ca MHBEPCHsTAa HA OCHOBUTE B HIKOM CIOKHHU JIyMH, KaTo calciomercato/
calcio-mercato (MTAIMAaHCKUTE PEYHHIIN BCE OIIE HE Ca €AMHOIYIIHU 110 OTHOIIE-
HUE Ha MpaBomuca) — ot transfer market (‘tpancdep Ha GyTOOTUCTH ), ¥ YIIOTpPE-
Oara Ha non ¢ pyHKIUSA Ha TIpeUKC 3a popMHUpaHEe HA TPUIIATATSIIHA W CHIIECT-
BUTEITHN UMEHA KaKTO B IPUMEpUTE nonviolenza ot nonviolence (‘Henacunue’) u
nonbelligerante/non belligerante ot nonbelligerent (‘HeBoroBar’).

Wutepec npencrapisBa U HakThT, Ye HIKOM JTyMH, KOUTO aHTIIMHACKUST Tpe-
JlaBa HE CaMO Ha UTAJIMAHCKHSI, HO ¥ HAa MEXIyHapOJIHATA JICKCHUKA, BCHITHOCT TIpe-
JI1 TOBA € 3aeJ OT UTAJIMAHCKH. TakbB € MPUMEPHT C manager — JIEKCeMa, 1epUBatT
Ha IVIaroJsa to manage, KOMTO, OT CBOsI CTpaHa, U/iBa OT UT. maneggiare (C IbPBOHA-
YaJlHO 3HAYeHUe maneggiare cavalli ‘ynpaBisiBaM KOHE’, Ha MO-KbCEH €Tall ‘PbKO-
BOJISL, yripaBisiBam’?).

B nsxou chepu ynorpebara Ha (wim 35oynorpedara ¢) aHIIMIU3MHU, CMe-
CEHM C MTAJHMaHCKH, € TIPOHMKHAJA TOJKOBA HAIBIOOKO, Y€ € JOBeia JI0 HEeOoJo-
TU3bM, KOMTO OTOENs3Ba MpeceyHara Touka Ha JBaTa e€3HKa, a UMEHHO ifangliano
Wi itanglese, 0COOEHO MIMPOKO PA3NMpPOCTPAHCHU B COIMOJICKTHTE Ha OW3HEeca W
aJIMUHUCTPAIHATA.

MHoOro ca mpoy4BaHUsTa, HEIAIIN Ja ONpeaeisT o0eMa Ha aHIIUIIM3MUTE,
BB3MpHUETH mpe3 pazanuHu nepuonu. Crnopen Gradit (Grande dizionario 2004),
L AHNIMII3MUTE, HaBjie3H ciien 1950 ., su3nu3ar Ha 3014, moBede OT MOJIOBHHATA
(1417) ce otnacsT 3a nepuoga 1990 — 2003 . (109 na roguna!)’* (Antonelli 2006).
Onupame ce oTHOBO Ha Gradit 3a mo-1eTaiiiiHa mpeacTaBa 3a TeMIa Ha YBEJTUUYCHUE
Ha 3aeTara aHIIUICKa JIGKCUKA MPe3 HOBOTO XWIIAO0JIETHE, KaTo 3a CPaBHEHHE ca
B3€THU JBETe W3aaHus Ha peuHuka ot 1999 u 2007 r. (Zoppetti 2023: 8).

4 <https://www.etymonline.com/word/manage?ref=etymonline_crossreference>; <https://
www.garzantilinguistica.it/ricerca/?q=manager> [12.07.2023].

3 TIpeBOIBT € MOif, KAKTO M Ha OCTAHAIIMTE IIUTATH B CTATHATA, KO U3PUYHO HE € YIIO-
MEHaTo JpyTo.
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Grafico 4: I'aumento degli anglicismi nel nuove Millennio (Gradit 1999 e 2007)

B Totale anglicismi
B Anglicismi adattati
O Anglicismi crudi

Gradit 1999 Gradit 2007

Q@ue. 1. Hapacmsane na obema na aneruyusmu cied 2000 a.
(cnoped GRADIT) (8 cunvo e obwuam um obem, 8 HCwvamo ca Headanmuparume,

6 YUepeeHo — adanmuparume)

@ur. 1 oTunTa KakTo 001U 00eM Ha aHIIMIU3MHTE, TaKa U JIOKOJKO Te ca
aJlanTHPaHU WU He, ¥ [TOKa3Ba 3HAYUTETHUS PEBEC Ha JIEKCHUKATa, KOSITO HE € Ipe-
THpIISUIa IPOMEHH, 3a J1a C€ MPUTOAM KbM JIEKCHKAIHATa U (POHETHYHA cHUCcTeMa Ha
WTAJTMAHCKHS €3HK.

Axo mipe3 80-Te roguan Ha XX B. C€ CMATA, Y€ 00OTaTCHUAT C aHTIIUIIU3MHU
WTAJMAHCKH €3UK HOCH MTO-TOJISIM TIPECTHK U C€ yIOTpeOsiBa OT BUCIIIATA U TI0-00pa-
30BaHa KJiaca Ha MJiajiaTa UTajuaHcka abpxkasa (Sanga 1981: 106), To mpes 2007 1.
Tpudone HarmoMHs KakBU Orxa OUITH TIOCJICCTBUATA OT HEKOHTPOJIUPAHUS TIPUTOK
Ha 3a€Ta OT aHIVIMKUCKUS JIEKCHKA, KaTo OTOENA3Ba, e ,,[IIMPOKOTO Pa3npoCTpaHEeHHE
Ha MEJUUTE U BIUSHUETO HAa HAyKaTa U TEXHHUKATa OIaronpusTCTBaT NIpEeMUHABAHE-
TO Ha aHmMUU3MuTe B pazroBopHus e3uk™ (Trifone 2007: 187). Taka ye Hamoce-
J'bK BCE M0-00€3MOKOUTEINIEH Ce SIBsIBA (DAKTHT, Ye UTATUAHCKUSAT €3HK ITOCTEIIEHHO
ryou crocoOHOCTTa Jia Ch3/1aBa CBOM JyMH, C KOUTO J]a HA30BaBa BCUYKO HOBO, U
oOnJaifHO pUOSTBa 10 aHIITUICKUS 3a ToBa (Zoppetti 2023).

CrnenBa 3aetara OT (PPEHCKH JICKCHKA, KaTO CE€ OTYMTAT JIBA OCHOBHU €Tara Ha
0Cc00eHO BIIMSHIE Ha PPEHCKUS €3UK: MBPBUAT — OT kpast Ha XII u Haganoro na XIII
B. (upe3 mpoBaHcascKaTa JIupuka), a Bropusirt — npe3 XVII — XVIII B. (upe3 unen-
Te u nuTeparypara Ha [IpocBemenuneTo). B pamkuTe Ha B3auMHHS €3MKOB OOMEH,
KOWTO BUHATH € ChIIECTBYBAJI MKy JBaTa HAPOJa HA CEBEP U 10T OT AJIMTUTE, IPU-
HOCHT Ha (hpeHckus e 3HauuTeneH. OcBeH reorpadcekara 6IU30CT, MOTUTUYECKOTO,
KyATYPHOTO U JIOPHU MPAKTUYHOTO €CTECTBO HAa KOHTAKTHUTE, APYT BaxeH (akTop e
CXOJICTBOTO Ha TpaMaTUYHHUTE CTPYKTYPH HA JBaTa €3MKa. 3aroBa (PPEHCKU 3aeM-
KU Ca PETUCTPUPAHU HE CAMO B PEUYHHKOBHS (DOHJ HA UTATMAHCKUS €3HK, HO U Ha
HHBO P€Y — B PA3IMYHUTE JUAJICKTH Ha ATICHUHCKUS 1oyocTpoB (Morgana 1994).
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CHUHXPOHEH 1 JTUAXPOHEH AHAJINS...

[To maHHM Ha ETHMOJIOTWYHUS peYHUK Ha TpekaHu® 3aerara OT PPEHCKH JISKCHKA €
Hall-pocieanMa BbB BPEMETO, HO U Hal-100pe MPUKPUTA U aCHMUIIMpaHa B €3UKa
NPUEMHUK, a CIOpe] €IHO u3ciieABaHe Ha JlopeHueTH npencrasisiBa okoio 3,9%
OT pe4HUKOBHUS (HOHJ (TOIEMUAT 00EM BB3NPUETH MPE3 NOCIESTHHS BEK aHITTHHCKU
3aEMKH KarTo 15710 HE ca MOJIOKEHU Ha ajjanTaliys U Bb3nu3ar Ha 2,8%) u Hax 7%
0T ocHOBHaTa Jiekcuka (Jlopenueru 1998: 35).

HTannanckuTe €3MKOBEIN HE Ca €IMHOAYIIHH 110 IOBOJ] ETUKETUPAHETO Ha 3a-
erara (peHcKa JeKCcHKa’, HO Hali-001II0 TIO-PaHO HABJIC3JIUTE JICKCEMH CE€ OTPENIEIIST
KaTo 3a€MKHU OT MPOBAHCAJIICKU U TAIMLU3MHU, a MO-KbCHUTE IIACTOBE c€ 0003HAYa-
BaT KaTo (PpeHIM3bM (Ha OBIrapcKu TEPMUHBT € Bh3NpHeT 1o Becennaos 2016).

[IppBaTa BhJIHA 3a€MKH BKJIIOUBA JIEKCHMKA OT Ba)KHU 3a eroxara chepu — OT
pHUILIAPCKUS KUBOT U CBBP3aHUTE C HETO OPBXKUA: cavaliere oT mpoBaHc. cavalier
‘pumap’, scudiere oT TIpoBaHC. escudier ‘opwxeHOCeN’, dama OT cTapodp. dame
‘mama’, bersaglio ot crapodp. bersail ‘muiuena’, freccia ot ¢p. fleche ‘crpena’s,
oT cepara Ha OOJIEKIIOTO U MpeaMEeTH OT Outa — fermaglio ot nipoBaHc. fermalh
‘¢huba; Toka’, gioiello ot crapodp. joel ‘HakuT’, cuscino OT cTapodp. coissin ‘Bb3-
maBauna’ (Dardano 1995: 642). C Bropara BbJIHA Ha 3aeMaHe Ha (DpEHCKA JICKCH-
ka ot cpegara Ha XVII B., koaTo oOxBama 1sy1a EBpona u ce IbKU, KaKTO Beue
Oermre oTOeIs13aHO, HE CaMO Ha MOJIMTUKATA M HOBUTE COLIMAIHU TTOPSAIKHU, HO TIPeIn
BCHMYKO Ha (punmocodckara n MHTENEKTyallHa JoMUHAIM Ha DpaHIns BB BeKa Ha
[IpoceenieHnero, B UTAJTMAHCKUSI HABIN3aT (PPEHCKH HEOJIOTU3MH, M3KOBAHU Bb3
OCHOBaTa Ha JIATUHCKH M CTapOTPBIKU TEPMUHU: civilizzazione ot &p. civilisation
‘muBmIIM3anmst’, decadenza no nonobue Ha ¢p. décadence ‘ynanwvk’, progetto ot
¢p. projet ‘mpoekr’®. Tazu Taka HapedyeHa ,,raJIOMaHUs" TPOABIDKABA JI0 IbPBUTE
necetuieTust Ha XX B. ChC CUIIHATA TOJIKPENa Ha BECTHUIIUTE, HA POMAHUTE, C yTIO-
TpebaTa Ha (PpEHCKHUS KaTo pa3rOBOPEH €3UK Cpel 00pa30BaHUTE, PEIN BCUUKO B
CeepHa Urtanus. YacT ot Bb3npHeTaTa B TO3U NEPUOJ JIEKCHKA 3ara3Ba IpaBoIuca
Ha e3WKa W3TOYHUK (chic ‘mWK’, chignon ‘Kok’, élite ‘enut’, parvenu ‘TIapBEeHIO’).
Ha apantamnus ca moanoxenu (ppeHIIM3MHUTE, KOUTO UMAT TPBIKH U JTATUHCKH MPO-
u3xon (centimetro ‘CaHTUMETBD’, litro ‘mATHP’, grammo ‘rpam’ u Ap.). ChLIECTBY-
BaT M CJIy4au, B KOUTO C€ M3IOJI3BA KAKTO (pEeHCKATa 3a€MKa, TaKa U UTATTMAHCKUSAT
BapuaHT: hotel u albergo ‘xoten’, menu v carta vnu lista ‘MeH10’, omelette u frittata
‘omnet’, nuance u sfumatura ‘aroanc’ u ap. (Morgana 1994: 713 — 716). [Ipe3 mno-
CJICZIHUS BEK 3aeTara OT (PPEHCKH JIEKCHKA HEe Ce MojJIara Ha aJanTamus, HaBIu3ar
U JI0CTa KaJIKK — crescita zero oT §p. croissance zéro ‘HyneB pacTex’, terziario OT

6 <https://www.treccani.it/enciclopedia/francesismi_%28Enciclopedia-dell%271tal-
1an0%29/> [13.07.2023].

7 <https://www.treccanai.it/enciclopedia/francesismi_%28Enciclopedia-dell%271tal-
1an0%?29/>, Sensini 1997: 637 — 638, Morgana 1994: 682.

§ <https://www.treccani.it/enciclopedia/francesismi_%28Enciclopedia-dell%27Ttal-
1an0%29/> [17.07.2023].

? Tdem.
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bp. tertiaire ‘“TpernueH cektop’. C eKCIaH3usITa HA aMEPUKAHCKUS aHTIIMHACKA 00a-
4e 9acT oT (peHIU3MHATE OMBAT U3MECTEHH OT aHTIIMIU3MH: dffiche ce 3aMecTBa ¢
poster (Morgana 1994: 717), équipe — ¢ team.

[lo ce otHacst 1o obrmacTute, B KOUTO (PpeHIM3MUTE ca Oemns3ain Hal-Cul-
HO utanuaHckus, CeHCHHU onpeaess Haii-001110 3aeMKH B 00J1acTTa Ha MOJIMTHKA-
Ta (Hamp. patriota ot Qp. patriote ‘narpuot’, democrazia ot dp. démocratie ‘ne-
MOKpanus’, comitato ot ¢p. comité ‘koMuTeT’); BB BoeHHara cdepa (blocco ot
bp. blocus ‘6mox’, baionetta ot ¢p. baionnette ‘Gavioner’, picchetto ot ¢p. piquet
‘TIUKET, MalTbK OTpsia’); MoaHaTa cdepa (moda ot dp. mode ‘mona’, bretella ot ¢p.
bretelle ‘tupantn’, palto ot dp. paletot ‘nanto’); B ractpoHoMusTa (cotoletta ot
bp. cotelette ‘xotner’, ragu ot Qp. ragoiit ‘pary’, dessert ot ¢p. dessert ‘necept’);
ot Ourta (ascensore ot (p. ascenseur ‘acaHcwop’, cretino oT (PPEHCKOMPOBAHC.
cretin ‘kpeTeH’, timbro ot Qp. timbre ‘medar’) (Sensini 1997: 639). Kakro e BuaHO,
4acT OT 3aerara OT (PPEHCKHUS JIeKCHKa € MHTEpPHAIMOHAIM3UpaHa, a AyMH, KaTo
democrazia 1 moda Hanpumep, ca BB3NPUETH B OBJITAPCKHUsS C UTATMAHCKOTO UM
3ByudeHe. ChIIECTBYBAT U JICKCEMH, KOUTO €THMOJIOTHUHUTE PEUHHIIA ONPEACIST
KaTo 3a€TH OT (PPEHCKHS, a TOM, PN J1a TH HAJIOXKH B yIoTpeda, 3aeMa OT UTajIH-
AHCKHSI — TaKbB € CIYYasT C parrucca/perrucca ¢ MbpBOHAYAIHO, BEUE OCTapSIIO
3HaueHue ‘OyiiHa Koca’, KOSITO Ce BPBILA B UTATMAHCKUS C HOBOTO ChIBPXKAHUE TI0
MozeT Ha ()peHCKaTa JIeKceMa — ‘dy’Kaa WIN U3KyCTBEHa Koca’.

BsaunmopeiicTBueTO MEXIy ABaTa POMAHCKH €3UKa, 0COOCHO TSCHO B HSKOU
UCTOPUYECKH MEPUOJIH, PEAYBAHETO HA TIPECTIDK HA UTAIMAHCKUS U BIUSHUETO MY
HaJ ppeHckus, 1 00paTHOTO, MOHSIKOTa 3aTPYAHSBAT OMPEICISTHETO Ha €3UKa ITbP-
BOM3TOYHHK Ha JazeHa jekceMa. OcBeH TOBa ocoOeHara cha0da Ha MTATHMAHCKHUS
€3UK CHPSMO OCTaHAJIUTE POMAHCKU €3UIM M CHPSIMO COOCTBEHHTE MY AMAJICKTH
CBHINO YCIOKHSBA MPOCTIEISIBAHETO U YCTAHOBSIBAHETO Ha ETUMOJIOTHTA Ha Ja/ieHa
JIEKCHUKaJIHA eIMHHIIA ChC CIIOPEH MPOU3XO/I.

Ha tpeto msicTo, ucTopruyecku 00yCIOBEHO € HAJIMYMETO Ha TePMAHU3MU —
3aera OT repMaHCKHUTE Hapoau Jekcuka. C majgaHeTo Ha 3amajgHara pUMCKa UMIIe-
pHs ¥ CH3IaBAaHETO HA BAPBAPCKU KPAJICTBA Ha AINEHUHHTE T'OTH, JJAHTOOApIU U
(paHKy NOBIMABAT BHPXY €BOJIONMATA HA IIPOCTOHAPOIHUS JIATUHCKHU, OCTaBSIHKU
BUJMIMH CJIEIA BbPXY WTAJHMAHCKHS €3UK (TPUMEp 3a TOBA Ca M HEMAJIKOTO TOIIO-
HUMH U aHTPOIIOHMMH C T€PMAHCKH IPOU3XOJ). 3aTOBa JMHI'BHCTUTE TOBOPSAT 3a
TPH IJIaCTa TEPMAHU3MHU — OT TOTCKH, IOMOApJCKu U (paHKCKHU mpou3xon (Sensini
1997, Fort 2019), karo He € JECHO Ja Ce YCTAaHOBU KOH OT TSIX KOU JIEKCUKATHH
€IMHUIIM KOHKPETHO € JaJl 3apajid OCKBJAHUTE MHUCMEHH MaMeTHHIH ((pakT e, ue u
cies majgaHeTo Ha 3amaaHata PuMcka nmmnepus oduimanHara JOKyMEHTAIHS Ol
JTBJITO BPEME C€ BOJIM Ha JIATUHCKH). BBIIpeKy TOBa Te3M €3WIM ce HajaraT TpaiHO
B Pa3JIMYHUTE YaCTH Ha UMIEpUsTa KaTo cynepcrpar. Haii-o611o ¢ repmancku npo-
U3XOJ1 ca AyMH, KOUTO B UTAJIMAHCKUS ca C HayaJHa cpudka gu + Bokan (guancia,
B CbBPEMEHHMsI HEM. wange ‘Oy3a’); ¢ HayaJlHa cpuuka schi-, sche- (schiuma, B
ChBpPEMEHHUS MIBEACKU skum ‘TisiHA’); ¢ HavaimHa Oe33By4Hara z (zanna, OT IOMO.
zann, B CbBpeMeHHUs HeM. Zhan 360°) (Fort 2019: 6).
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Cren X1 B. B UTaIMAaHCKUS HABJIHM3a 3a€Ta OT HEMCKH €3UK JIEKCHKa (0COOeHO
OT CPEAHHUSI U HOBHS TOPHOTEPMAHCKU €3MK), HO TS € ChC 3HAUYUTEITHO MO-MalIbK
o0em (okoio 0,3% oT 3aeTara JEKCHKa) U HE € Taka JoOpe U3cieBaHa KaTo repma-
Hm3MuTe ',

Cpen daxropute, onpeensmy cepuTe, B KOUTO HABIN3aT FTepMaHU3MHU, OC-
BEH JIBIKCHUSITA HA TEPMAHCKUTE HApOAM (NPUCHCTBUE HA ATNCHHUHUTE MU T€0-
rpadcka OIM30CT Mpe3 BEKOBETE), CE HAPEXKJAT ThPrOBCKUTE KOHTAKTH (0COOEHO
¢ Benenmanckara penyonuka u Bb3xona u npe3 XII B.), aBcTpuiickaTa XereMOHUs
(XVIII — XIX B.) mbpBO Haj JlomOapaus, a MO-KCHO M HaJ APYTH 00JacTH OT
Cesepna Wtanus, MOTUTHYECKUTE OTHOLICHHS HA MJIA/IaTa UTATHAHCKa IbpXKaBa C
ABctpus u I'epmanus (TpoitausT cbio3). C Hall-BUCOKA (PPEKBEHTHOCT ca repMaH-
CKHTE 3a€MKH OT BOCHHa cepa, Cbc 3abenekkara, 4e 4acT OT JIEKCHKaTa € Beue
ocTapsiia U u3is3ia otT ynorpeda. ETumonorusara Ha camara n1yma guerra ‘BoiHa’
BOJIH JIO TepMaHcKaTa JiekceMa werra ‘cOmbehbK, KOHGIUKT !, KosATO ,,ipebopBa’ u
3aeMa MICTOTO Ha JIaTHHCKara bellum. OT repMaHCKUTE €3UIM MBAT JEKCEMUTE
alabarda ot ropaorepm. helmbarte ‘anedapna’, elmo ot rot. hilms ‘muem’, schiera
oT ¢pancku skara ‘ctpoi, orpsn’. He ca mManko m repMaHu3MuTe B cdepara Ha
ractpoHomusTa (cnopen Exnnuknonenus Tpexanu, kosato uutupa Peynukst 3uH-
rapeiu, CTaBa BIIPOC 3a 36 €3MKOBM €IMHHUIN'?): speck ‘mimek’, strudel ‘mpynen’,
wiirstel ‘Bropcren’, miisli ‘mrocnu’, birra ‘Oupa’ — O4EBUIHO TOJISIMA YaCT OT 3a€M-
KHTE B Ta3M 00JIACT ca 4yacT OT MHTEPHALMOHAIHATA JICKCHKA U Ca ChXPaHWJIH IIpa-
BOIKCA HA €3MKa U3TOUHUK; M3KIIOYCHHUE MTPABHU JIEKCemaTa birra, KOsTO € HaBiIs3Ia
B utanuanckus npe3 X VI B. o Hem. Bier' u ce e aganTupana HarbJIHO, H3MECTBAM-
KM JIAaTUHCKaTa cer(e)visia.

KakTo Beue cnomeHaxme, FepMaHCKH KOPEH UMAaT HAKOM aHTPOIOHUMH, pa3-
MPOCTPAHEHH U JI0 IHEC B UTAIMAHCKUS €3uK — Alberto, Baldo, Baldini, Federico,
Gisella, Riccardo, Roberto, Uberto, Ugo (Fort 2019; Dardano 1995), u mHOrO TO-
MOHUMHU Ha 0OEKTHTE HA TEPUTOPUH, OOMTABAaHN B MUHAJIOTO MPEAUMHO OT JIAHTO-
Oapau: ocHOBHO ¢ eneMeHT Fara, Galdo, Sala (Sabatini 2015).

Pesynrar oT KaikupaHe ca HSKOM TMO-HOBU AYMH M M3pa3d B UTAIMAHCKHS
(or XVII — XX B.) karo: ferrovia ot HeMm. Eisenbahn ‘Xkene3onbTHa JWHUS ,
Illuminismo ot HeM. Aufkldrung ‘Ilpocsemenue’, plusvalore or nem. Mehrwert
‘pUHaZieHa CTOMHOCT .

10 <https://www.treccani.it/enciclopedia/germanismi_%28Enciclopedia-dell%271tal-
1an0%29/> [19.07.2023].

11 <https://www.garzantilinguistica.it/ricerca/?q=guerra; https://dizionario.internazi-
onale.it/parola/guerra>;

<https://www.treccani.it/vocabolario/guerra/> [19.07.2023].

12 <https://www.treccani.it/enciclopedia/germanismi_%?28Enciclopedia-dell%271tal-
1an0%29/> [22.07.2023].

13- <https://dizionario.internazionale.it/parola/birra; https://www.etimo.it/?term=bir-
ra&find=Cerca> [22.07.2023].
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[Io ce oTHacs 10 CTEMEHTA HAa YCBOSIBAHE HA 3aeTara OT TePMAHCKHUTE €3UIH
JIEKCHKa, MpenBuj (akTa, 4e OCHOBEH IUIACT '€pPMaHU3MU NPOHUKBAT B MTAJTUAH-
ckus omie npe3 CperHOBEKOBHUETO, TOISM MPOLEHT OT TAX ca (POHETHYHO M Tpa-
MaTUYHO MPUCHOCOOCHU B €3uKa npueMHuk (Pdur. 2), KakTo couu rpadukara ot

noximana Ha J[3onern (Zoppetti 2023:6).

Germanismi

W Adattati
H Non adattati

Que. 2. CvomuouteHue medncoy npucnocobenume (8 cunbo)
U Henpucnocobenume 8 UMATUAHCKUS e3UK 2EPMANUIMU

He ca Manko u 3aeMKHTE OT MCIIAHCKH, WIM TaKa HapeueHHTe MOepu3Mu —
BCBITHOCT CTIOPE/] UTATMAHCKUTE €3UKOBEAN TEPMHUHBT ,,MOEpPU3BM 00XBaIla je-
KCHKATa, 3aeTa OT KACTHJICKHS, KaTaJyHCKHUS U JIy3UTAHCKUS, KbM KOHTO MpHYHC-
JsIBaT U AHENHUs nopryraicku't. Haii-o0mma npeacrasa 3a obeMa Ha HaBJIE3JIHUTE B
uTanuanckus noepusmu aasa I’ Arocturo (D’ Agostino 1994).

Came penaitive isich off wosth

Tabella 1.
Iberismi.
Use U Totale Totale
I 03 Uso 3 (1+2) (1+2+3)
Castiglianismi 535 295 818 830 1648
Lusismi 67 32 167 99 266
Catalanismi 19 6 25 24 50
Totals 621 333 1010 953 1964

Que. 3. Ubepuszmume 6 umanuancKusl

4 <https://www.treccani.it/enciclopedia/ispanismi_%28Enciclopedia-del1%271tal-
1an0%29/>; <https://www.treccani.it/vocabolario/iberismo/> [02.08.2023].
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Kakro e BugHO otr Tabnumara (Pur. 3), ¢ Hali-BUCOKa ()PEKBEHTHOCT ca 3a-
E€MKHUTE OT KACTWJICKHU, JIaJied CJIE/ TSX Ca 3a€MKUTE OT JIy3UTAHCKH, CICIBAHU OT
TE3W OT KAaTAIyHCKH, paslpeesieHH B TpU TPyIH cropen ynorpedara uMm — olra
JICKCHKa, CIIeUAIM3UPaHa JIGKCUKA M OCTapsuia U U3JIsI3/1a OT yrnoTpeda JIeKCcuKa, ¢
YTOYHEHHETO, Y€ HEBHHATH € BH3MOXKHO J]a C€ OMPEeNN C TOUHOCT KOi € €3UKBT
M3TOYHUK Ha 3aeTara Jayma.

I'eorpadckara Omm3oct Mexny Mcmanums n Mrtanus, MOTUTHYECKHUTE, THP-
TOBCKUTE W KYJATYPHUTE OTHOLICHHUS MPE3 BEKOBETE ca 00OraTWIIM WTATMAHCKHUS
PEYHMK, KaKTO U HSKOM OT HETOBUTE JUAJEKTH (IIPEIUMHO HEANOJIMTAHCKH, Cap-
JUHCKH, KOHTAKTyBaJIl HAl-IbJITO U HEMOCPEICTBEHO ¢ ucnaHckus). I’ ArocTuHO
o4epTaBa YeTUPHU BHIHH Ha 3aeMaHe Ha nucnaHu3Mu. Karo mbpBa BbjIHA ce onpese-
JSIT TBPBUTE MEXK]TyE€3UKOBH KOHTAKTHU 1pe3 CpeTHOBEKOBUETO, KOTaTO HCIIAHCKHSIT
CITy’KH IIPEAH BCHYKO 3a €3UK ITOCPETHUK B IIPeIaBaHeTo Ha apabu3mu. VcmanckoTo
BIIMSIHUE € 0COOCHO MHTEH3MBHO B MIEPUO/a HA UCIIAHCKOTO TOCIIO/ICTBO HA ATICHH-
aute ipe3 XVI— XVII B. (BTopa BbIIHA), KaToO BCE TaK 00EMBT Ha 3aeTaTa JEKCHKaA €
OTHOCHTEITHO HUCHK CIIPSIMO 3a€MKUTE OT JIPYTHUsl POMAHCKH €3UK — PEHCKHSI, Bb3-
JieiicTBaJI CUITHO Ha WTAJIMAHCKATa JIEKCHKAJIHA CUCTeMa. TpeTara BhJIHA € C OCKb/I-
HO 3aeMaHe B cpaBHEHUeE ¢ npenxonHara u ooxsama X VIII B., a uerBbprara 3amoysa
npe3 XIX B., 3a Aa Ha;moku npe3 XX B. HCMAHU3MH, CBEP3aHU € MOJUTUYECKATE U
couuagHu cbOuTHUs oKono ['paxkaanckara BoiiHa B Mcrianus, U IeKCHKa, XapakTepHa
3a pasnpocTtpaHeHus B JlaTuHCka AMepHKa UCTIAHCKH €3HK.

McnaHCKOTO TPUCHCTBUE Ha AICHUHHTE J1aBa HAa WTAIMAHCKUS JICKCHKA
oT OuTa M CBETCKHUS JKUBOT: appartamento OT WCIL apartamiento ‘amapTameHT ,
compleanno ot ucn. cumplearnios ‘poxJieH 1eH’, complimento ot ucn. cumplimiento
‘KOMIUTMMEHT, TO3paBieHue’, manipolazione ot WCI. manipulacion ‘MaHUITya-
uus’, pastiglia ot ucn. pastilla ‘radnerka’, regalo ot ucn. regalo ‘onapsvpk’, siesta
OT WUCII. Siesta ‘cuecTa’; MOPCKH W BOSHHH TepMHUHHU: flotta oT uct. flota ‘¢dnota’,
flottiglia ot wucn. flotilla ‘bnotunust’, parata ot ucn. parada ‘napan’, recluta ot
ucn. recluta ‘HoBOOpaHeIl ; JIGKCHKaA, CBbpP3aHa C aMepHuKaHckara ¢uopa u (ayHa,
00MYaifHO MHTEPHAIIMOHAIN3MH, HABJIE3JIM B €BPOICHCKUTE €3UIH C OTKPHUBAHETO
Ha HoBuS CBAT: cacao OT UCIL. cacao ‘Kakao’, caimano OT WUCIL. caiman ‘KaliMaH’,
cioccolata/o (mbpBOHAUYATHO cioccolate) oT ucn. chocolate ‘moxonan’, iguana ot
ucn. iguana ‘wryana’, lama ot uci. llama ‘nama’, mais OT UCI. maiz ‘llapeBUIA’,
patata ot ucn. patata ‘xaptrod’, tabacco ot ucn. tabaco ‘TIOTIOH’, Vigogna OT UCTIL.
vicuria ‘BUKyHs ",

HenocpeacTBeHUST KOHTAKT C HCIIAHCKHUTE TOCIIONAPH, 32 KOUTO HACEICHHUE-
TO Ha ATIEHMHUTE HSAMAa TBBPJE JIACKABO MHEHHE, BOJIU U /IO HABIM3aHETO HA JIeK-
CUKAJIHU €JIMHUIIN, C KOUTO T¢ OMBAT OMKMCBAaHM, KaTO: fanfarone OT UCIL. fanfarron

15 <https://www.treccani.it/enciclopedia/ispanismi_%28Enciclopedia-dell%271tal-
1an0%?29/>; <https://www.treccani.it/vocabolario; https://dizionario.internazionale.it/>
[02.08.2023].
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‘caMOXBAJIKO, picaro OT UCIL. picaro ‘XWUTpel, U3MaMHUK, faccagno OT UCTL. tacano
‘CBUIUINB, CTUCHAT, vigliacco ot uctl. bellaco ‘momen, crpaxnusen’ (Sensini 1997:
638, D’Agostino 1994: 807).

Nbepu3mu ca €eTHOHUMUTE azteco OT UCIH. azteca ‘aurtek’, chicano OT UCIIL.
chicano (mejicano) ‘emurpupan B CALL mekcukanen’, latinos ot uct. latinos ‘na-
TUHOAMEPHUKAHEeIl'; KaKTO W WHTEpHAIMOHANHA JIEKCUKa: cha cha cha ‘ya 4a 4a’,
cuba libre ‘xyba nubpe’, paella ‘maens’, mojito “Moxuto’, poncho ‘ioHdo’, rancho
‘panuo’, telenovela ‘TenenoBena’, tequila ‘Tekuna’, KOUTO UTATUAHCKUSAT € Bb3IIPH-
€JI C MPaBOMKCa HAa €3MKA U3TOUYHUK.

C mopTyrancku Npou3XoJ ca JIGKCEMHUTE catamarano ot TOpT. catamardo ‘xa-
TaMapaH’, fado ot nopt. fado ‘pano’, tanga ot Opas. MOPT. tanga ‘NMPaIIKu’.

McnaHckuTe 3a6MKHU ca 3aCerHaJIM CHUITHO U 9acT OT auanektute'® Ha IOxHa
Wranus 3apaan MHOTOBEKOBHHSI HEMOCPEICTBEH KOHTAKT C MECTHOTO HaceleHHE.
Jlpyr mbT, IO KONTO MCIIAaHW3MM HaBJIM3aT B UTAIMAHCKUTE JHAJIEKTH, € Upe3 3a-
BbpHAJIUTE ce B poanHara cu emurpanTu (D’Agostino 1994: 824), a craructuxure
COoYaT, Y€ eJIHa OT Hal-TOJIEMUTE UTATMAHCKH JIUACTIOPU Ce HaMupa B ApskeHTHHaA' .

KakTo e BUIHO OT MPHUBEICHUTE MO-TOPE PUMEPH, B TUAXPOHEH aCIeKT 3a-
€THTE Ha M0-CTap eTar HOePU3MH ca Ce aIaliTUPAU B €3MKa IPUEMHHUK; HAl-HOBH-
TE 3a€MKHU HaBJIM3aT B UTATMAHCKUS, 3a11a3BaliKu OeNIe3uTe Ha UCTIaHCKaTa MMCMEHA
HOpMa.

OT €K30THYHHUTE €3UIM UTATUAHCKUST HAN-CUIIHO € MOBIHSIH OT apaOCKHsL.
Apabure BekoBe Hapen Biaaear CpeauzemHomopueto, a npe3 IX — XI B., kora-
TO IMBUIM3ALIUATA UM € B Pa3lBeT, c€ YCTaHOBsBAT B CHLIMINA, HO BIUSHHETO HA
€3MKa UM BBPXY UTAJIMAHCKHS C€ JBJDKU U HAa THPTOBCKUTE KOHTAKTH Ha MOPCKH-
Te penyOonukn u apadckus cBiaT. Kakro Bede Oe oTOemns3aH0, apaOCKU JICKCHKATHA
€JIEMEHTH TPOHUKBAT HA ATICHUHUTE U C TIOCPEIHUYECTBOTO HA MCHAHCKUS €3UK.
OcBeH TOBa, KakTo 0TOEIsA3Ba BbhprosoMosa, ,,[yMUTe TPOHUKBAT B UTATHAHCKHUS
€3UK TPe3 HSIKOJKO Pa3jIMYHH KaHAJIM M reorpa)CKu TOYKH €IHOBPEMEHHO, KaTo
B pe3yiiTaT ce MOSBSBAT B pazinuuHa (opMa M BB3NPHEMAT Pa3IHYHU 3HAYCHHS
(Bbpromnomosa 2013). 3apaau paHHus NEpUo Ha HABIU3aHE apaOM3MHTE ca Tpe-
Thpreau (POHETUYHHU, HO U CEPHO3HU CEMAaHTHYHHU TPAaHC(HOPMAIIUH M Ca HAIIBJIHO
ACHMWJIMPAHU B 3a€MalllMsl €3HK, KOMTO MOCIIe, OT CBOSI CTpaHa, € MOCPEAHUYMI 32
NPOHUKBAHETO UM B JAPYT'H €BPONECHCKH €3UIH.

WTanuaHcKkuaT JeKcHKajieH (QOHJ € 3aell 0T apaOCKusi MPEeJUMHO JIKCHKA,
CBbp3aHa C THPTOBHATA U MOpEIUIaBaHETO: ammiraglio oT apad. amir (‘KoMaH-
Banl’) ‘ammupan’, arsenale ot apad. dar ag-sind‘a (‘habpuka’) mpe3 BeH. arsana
‘apceHan’ (OT CHINUS KOPEH Tpe3 TeHye3Ku darsena ‘NOK; apceHan’), dogana ot
apab. diwan (‘peructbp’) ‘MHTHHULA , tara OT apad. farh (‘mpucnamane’) ‘Tapa,

16 <http://vocabolariocasu.isresardegna.it/> [05.08.2023].
17 <https://www.migrantes.it/wp-content/uploads/sites/50/2022/11/Sintesi_ RIM2022.
pdf>[05.08.2023].
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TEr0 Ha OmakoBKa’, fariffa ot apal. ta rifa (yBemomuieHue) ‘rapuda’; JCKCHKa,
CBbp3aHa C ThbPTyBaHUTE CTOKU: albicocca ot apab. al-barqiiq ‘xaiicus’, arancio Ot
apal. naranj ‘nopTokan’, carciofo ot apab. kharshif ‘anrunap’, gelsomino ot nepc.
yasamin “acMuH’, [imone ot apab. [imim ‘nmumon’, melanzana ot apa0. badingian
‘marnamkan’, zafferano ot apab. za faran ‘madpan’, zucchero ot apab. sukkar ‘3a-
xap’ (Sensini 1997: 637, Beneduci 2013: 49). Cnopen J[3omu, utupan ot beneny-
4H, apaOu3MHU HaBIU3aT B UTAIMAHCKUS U B OCTAHAIUTE CBPOICHCKH e3uIH (TIpe3
JATUHCKUA) TIpU NpeBoa Ha HayuHH TekcTtoBe (Beneduci 2013: 49). Craa BbIpoc
3a TEPMUHH, OTHACSIIN CE 10 CEPHO3HU MO3HAHUS OT 00JacTTa Ha TOUHUTE HAYKU
Y TEXHOJIOTHUsTA, KOUTO 1o aymute Ha H. Jlanuen, nutupan or MaHuuHM, 3abi-
BaT ,,KyJATYpeH BakyyM' B 3anajaus muporien (Mancini 2006): alambicco ot apal.
al-anbig ‘anamO6uk, necrunarop’, alcol ot apab. al-kuhl (‘dun npax’) ‘amkoxon’,
almanacco ot apab. al-mandx ‘anvanax’, algebra ot apa0. al-giabr ‘anrebpa’,
alchimia ot apa0. al-kimiya™® ‘anxumus’, amalgama ot apab. al-jamd‘a ‘aman-
rama’, caffe ot apab. gahwa (‘vino, bevanda eccitante’) ‘kade’, cifra ot apad. sifr
(‘myna, Humio’) ‘tudpa’, nadir ot apad. nazir ‘Hagup’, talco ot apad. talag ‘Tank’,
tazza ot apab. tasa ‘gama’, zero ot apal. sifr (‘Hyna, HUIE’) ‘Hyna’. C mocpenHu-
YEeCTBOTO HA UTAJTMAHCKUS YacT OT Ta3H JICKCUKA IOCTUTA JIO OCTAHAIUTE EBPOICH-
CKH e3uln (mpuMepeHo tariff'® u zero®® B aHIIHICKHS).

Hapnuzamure npe3 mocieHUTe ISCETHIICTHS JICKCUKATHU eJIEMEHTH C apal-
CKH MIPOM3XO0J UTATTMAHCKUTE €3UKOBEAN pasIexaaT Karo ,,HeonucasiMu3Mu ‘. ToBa
€ JICKCHUKA, KOATO 3aciara HOBUTC KYJITYPHHU, COUAIHU U MOJIUTHYCCKHU PCAaIHOCTU
Ha MCISIMCKHS CBSAT M OOMYANHO HABIHM3a B MTAJIMAHCKHUS 4Ype3 >KypHAIUCTHYE-
CKHSl XaproH: burqa/burka ot apad. burga® ‘Oypka’, fatwa ot apad. fatwa ‘darsa’,
intifada ot apal. intifada ‘uatndana’. OcBeH rpadguuHa TpaHchopMaIrs, BoaeIa
Ha MOMEHTH M JI0 KojicOaHWe B M3MMCBAHETO Ha OompejesicHa JekceMa (mp: jihad v
gihad ot apab. jihad ‘mxwuxan’), Ta3u JEKCHKA HaBJIHM3a B €3WKa 0€3 ChIECTBEHU
U3MCHEHUs ..

Haii-cuimHo moBiMsH OT apaOCKHs €3UK € CHULMINAHCKUAT AUAJICKT; €3UKOBE-
JUTE TOBOPAT 3a OMMHrBU3bM B Apabcka Cunmnus ot IX — XI B. (Mancini 2006).
W nmo nHeC CHUIMIMAHCKHAT € ChXpaHWI apabu3Mu B MHOTO OOnacTw: camula OT
apab. gamla (‘Hacekomo’) ‘uepBeit’, gaitu ot apab. gadi ‘ceaus’, barduinu ot apa0.
bardawn ‘marape’, fara ot apal. harr ‘orbH, xera’, nanfia ot apab. nanfha ‘apomar,
apomarHa Bona’, tabbutu ot apab. tabut ‘xouer’ (Milanesi 2015). C apabcku mpo-
M3XOJl Ca M HAKOW TONOHUMU: Marsala ot apab. marsa ‘npuctanume’, Gibellina ot
apab. gebel/jabal ‘nnannna’, Caltanissetta ot apab. gal ‘at ‘3ambk’ (Beneduci 2013).

18 C apabcku pou3xo/ ca MHOTO OT JIeKCeMuTe ¢ mpedukc al — onpea. wi. B apabd-
CKHSI €3UK.

19 <https://www.etymonline.com/search?q=tariff> [05.08.2023].

20 <https://www.etymonline.com/search?q=zero> [05.08.2023].

2 <https://www.treccani.it/enciclopedia/arabismi_%?28Enciclopedia-dell%271tali-
n0%29/> [06.08.2023].
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ApalbckusIT ¢ 6essi3a ¥ perneproapa Ha JIMYHUTE HMEHA B UTATTMAHCKUS €3HK.
Uzcnensane ot 1981 — 1982 1, T.e. mpoBeieHO NIpeid HACTBIIMIIATA MPEe3 MOCISAHH-
T€ JCCETUICTUS] MHTCH3U(DUKAIMS HAa MUTPAIIMOHHUTE MPOIIECH, TIOKA3Ba, Y€ Cpell
UTAIMAHCKOTO HACENICHHE Ca Pa3NpOCTPAHEHH AHTPOIOHUMH C apaOCKH MPOU3-
xon — Nadir, Omar, Mohamed, Osman (De Felice 1982). BebimnocT ore npe3 60-
Te TonuHu Ha XX B., HAPEJ] C MOJICPHHUTE aHTIMMCKHM MJIM HEMCKH MMEHA, TIO-UHTE-
pecHU ¢ MHOTOOPOMHNUTE HauMHM Ha u3nucBane (Maicol, Majcol, Maycol, Maichol,
Maikol, Majkol, Maykol, Maickol, Maikel, Maichel, Maichael), ca peructpupanu u
Ismail, Ismet, Kamal, Karim, Sinue, Nur, Nirmala, Soumaya*.

OT nmpuBeneHUuTe IpUMEpPH MOXKe Ja ce 00001IH, Ye B OTMPEICTCHH ETau OT
Pa3BUTHETO CH UTAJMAHCKHSIT €3UK IO TMOJIMTHYECKH, THPTOBCKH, KYATYPHHU WIIH
YKCTO JUHIBUCTUYHU MTPUYMHHU 3aeMa JICKCHKA OT OCTaHAJIMTE €3UIH, C KOUTO MPU
TO3HM IMPOIIEC Ha 3a€MaHe B TIOBEUETO CIIydyau € B IPsK KOHTAKT. [1o mpaBuiio qymu-
T€, HABJIC3JIU B MMO-KbCHH MEPUOM OT Pa3BUTHUETO Ha €3UKa, HE ca MpeThbprean ¢o-
HETUYHH WK CEMaHTHYHH TPpaHC(HOPMAIIUH, TOKATO MMO-PAHHUTE 3a€MKH Ca MPUEITH
MPaBOIKCa U CE TMOAYMHIBAT HAa IpaMaTHYHUTE MPaBUiia Ha UTATHAHCKHS e3uK. OT
3HAYCHHE € U KaK 3aeTaTa JICKCHKa € TIPOHUKHAIA B UTATHAHCKHS — JaJId Ype3 YCT-
HaTa, WK 4pe3 nucMeHarta ped. C Hal-BUCOKAa (PEKBEHTHOCT CpPEJI 3a€TUTE TyMHU
ca ChIIECTBUTEIIHUTE UMeHa. [IpeBuI mpecTrka, KOWTO OTIACIIHUTE UTAIHAHCKU
JMAJICKTH UMAaT Mpe3 BEKOBETE, YacT OT JIEKCHKaTa, 3aeMaHa OT UTAJTHAHCKUS €3HK,
JIOCTUTA ¥ IPOHHUKBA U B JIPYT'H €BPOTCHCKU €3NI UMEHHO 0J1aroiapeHue Ha Hero-
BOTO MOCPEITHUYECTRO.

N3MO0JI3BAHU CHbKPALIEHUS
Op. — ppencku

Crapodp. — crapodpeHcku
[IpoBanc. — mpoBaHCaICKH

AHIII. — aHIIMHACKH

Ucrn. — ncnanckn

[TopT. — mopryrasncku

Bpa3s. moprt. — Opa3uiicku MopTyTraacKu
Apal. — apabcku

Jlom06. — nombapckn

HeM. — HeMckn

BUBJIUOI'PADU S

Beceannon 2016: Becennnos, /. Teopetnunu ocHOBH Ha ,,Pednnk Ha ppeHCKHUTE
IYMH B OBbJITapckus e3uk’ — B: Yyorcooeszuroso obyuenue/Foreign Language Teaching 43/3.
// Veselinov 2016: Veselinov, D. Teoretichni osnovi na ,,Rechnik na frenskite dumi v balgar-
skiya ezik* — In: Chuzhdoezikovo obuchenie/Foreign Language Teaching, 43/3.

2 <https://www.treccani.it/enciclopedia/antroponimi_%28Enciclopedia-dell%271tal-
ian0%29/> [06.08.2023].

322



CHUHXPOHEH 1 JTUAXPOHEH AHAJINS...

Bbprosiomosa 2013: Bwpromomosa, JI. ApaOcku TyMH B CHBPEMEHHHUS MTATHAHCKH
€3UK — UCTOpUYIeCKH Toren. — B: Xopusonmu, enexmponen scypnan ¢ axaoemuunu nyonu-
kayuu, 4. // Vargolomova 2013: Vargolomova, D. Arabski dumi v savremenniya italianski
ezik — istoricheski pogled. — In: Horizonti, elektronen zhurnal s akademichni publikatsii, 4.

Antonelli 2006: Antonelli, G. In: Fare i conti con gli anglicismi I — I dizionari
dell’uso. Lingua italiana <https://www.treccani.it/magazine/lingua italiana/speciali/ital-
iano_inglese/antonelli.html> [31.10.2024].

Beneduci 2013: Beneduci, L. «Parla arabo questo Dante!» Gli arabismi nell’Italiano
dei primi secoli. — In: Nuova Secondaria, 10,2013 — Anno XXX.

D’Agostino 1994: D’ Agostino, A. L’apporto spagnolo, portoghese e catalano, In Sto-
ria della lingua italiana, vol. 111, Torino, 791 — 824.

Dardano 1995: Dardano M. e P. Trifone. Grammatica italiana: con nozioni di lin-
guistica. Zanichelli.

De Mauro 2003: De Mauro, T. GRADIT: Grande dizionario italiano dell 'uso. Edi-
tore UTET.

De Felice 1982: De Felice, E. I nomi degli italiani. Informazioni onomastiche e lin-
guistiche, socioculturali e religiose. Rilevamenti quantitativi dei nomi personali dagli el-
enchi telefonici. Marsilio, Venezia.

Fort 2019: Fort, G. I germanismi nello spazio linguistico della penisola italica: su-
perstrato prodotto dalla migrazione; ambito di analisi diacronica, diatopica, e stilistica; stru-
mento per la didattica. — In: Bergen Language and Lingustics Studies. Bergen: University of
Bergen, vol. 10, (1), 1 — 14.

Mancini 2006: Mancini, M. Contatti linguistici: Arabo e Italoromania. — In Ernst,
Gerhard, Martin-Dietrich Glessgen, Christian Schmitt, Wolfgang Schweickard (a cura di).
Romanische Sprachgeschichte/Histoire linguistique de la Romania des langues romanes, 2.
Teilband. Berlin, New York: De Gruyter, 1639 — 1648.

Milanesi 2015: Milanesi, L. Dizionario etimologico della lingua siciliana. Mnamon.

Morgana 1994: Morgana, S. L’influsso francese. — In: Serianni e Trifone- Storia
della lingua italiana, vol. 3, Le altre lingue, 671 — 719.

Prati 1951: Prati, A. Vocabolario etimologico italiano. Garzanti.

Sabatini 2015: Sabatini, F. Riflessi linguistici della dominazione longobarda nell’Ita-
lia mediana e meridionale. — In: Aristocrazie e societa fra transizione romano-germanica e
alto Medioevo. Tavolario Edizioni, San Vitaliano (NA), 353 — 441.

Sanga 1981: Sanga, G. Les dynamiques linguistiques de la société italienne (1861 —
1980): de la naissance de I’italien populaire a la diffusion des ethnicismes linguistiques. —
In: Langages, n. 61,93 — 115.

Sensini 1997: Sensini, M. La grammatica della lingua italiana. Mondadori.

Trifone 2007: Trifone, P. Malalingua. L’italiano scorretto da Dante a oggi. Bologna,
11 Mulino, 2007.

Zoppetti 2023: Zoppetti, A. Rapporto sull’anglicizzazione dell’italiano, gennaio
2023 <https://italofonia.info/> [31.10.2024].

Peunnmu:

ITHMOJIOTHYECKHIi c10Bapb pycckoro sisbika (@acmep Makc): <https://classes.
ru/all-russian/russian-dictionary-Vasmer.htm> [31.10.2024].

Dizionario etimologico online: <http://www.etimo.it/> [31.10.2024].

Online Etymology Dictionary: <https://www.etymonline.com/> [31.10.2024].

323



